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Le - du -ti - ni, ba-le -1l - ni.
Brot - her ice, oh, brot - her ice, oh,..
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(Uu) le - du - ti - ni, ba-le-li-
(Oo) Brot - her ice, oh, brot - her ice,
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1) IzpildTt ritmiski brivi; pastavigi atkartot teksta fragmentu / Perform rhythmically freely; continue repeating text fragment
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Le - du-ti-ni, ba-le-li - ni, mds" jO-ri-nu sa-sal-dé..
Broth-er ice, oh, broth-er ice, freeze, | beg you our__ sea...
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So that | can walk a-cross, give mv. to -eign lords...
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Broth-er ice, oh, broth-er ice, freeze, | beg you, our__ sea...
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Do not freeze, do not freeze,
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Ne-ej, ne - gj, tau - tu mei-ta, lie-si gau-zas a-sa - ri - nas!
Do not go, my dear  sis-ter, so that you have life, not weep-ing.
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Do not go, my dear  sis-ter, so that you have life, not weep-ing.
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Ne-ej, ne - ¢j, tau - tu mei-ta, lie-si gau-zas a-sa - ri - nas!
Do not go, my dear  sis-ter, so that you have life, not weep-ing.
21 mp
-
- }ﬂ | | | | | | | | } , ' ' | — I }
I W7 | | | | | | | 1 | | | | | | ]
) S o g o 005 5 0
Le-du-ti-ni, ba-le-1li-ni, mis" ji-ri-nu sa-sal-dé
Broth-er ice, oh, broth-er ice, oh, freeze, | beg you our__ sea
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Broth -er ice, oh, broth-er ice, oh, freeze, | beg you, our___ sea, So that | c¢a walk 2 wmss and
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sve - Siem kun-giem at - do - ties, Sau-Iit, ma-na ma-mu- 1T - te, mds’ j0 - ri - pu at-kau - sg,
give my -self to for-eign lords, Sun, my car-ing, lov-ing moth-er, please, de-freeze the fro-zen sea,
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give iy - self _to for-eign lords, Sun, my car-ing, lov-ing moth-er, please, de-freeze the fro-zen sea,
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Come to me,

Nac pie ma - nis, sve$-tau - tie - ti
you for - eign fel - low,

Celma

simile

lie - si gau-zas a - sa - ri - nas! Nac pie ma - nis, sve$-tau - tie - ti
I‘ so. that you have life not weep - ing. Come to me, you for - eign fel - low,
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te - vis ne-maz ne - bi- jos Tu man de - vi dai - nau . di - as, es
I am not a - fraid of you, You gave me a pile of n ey, /
simile

tev sa-vu vai-na-dzn'!
let you to pick my flow'r!
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te-vis ne-maz ne - bi- ]OS Tu man de - vi daudz nau - di - nas, es tev sa-vu vai-na-dzn!
I am not a-fraid of you, You gave me a pile of mon - ey, | <2t you to rico my flow'r!
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I'm not a - fraid of you, You gave... / let you to oick my flow'r!

B — —
> >
- nis, te - vis ne - bi- jos, Tu man de - - - vi, es tev vai-na-dzn'!
_ I'm not a-fraid of you, You gave / let you to pick my flowr!
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1) Ar valites cieto galu pa stipu / On the rim with the hard end of the beater
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Come to me, you for - eign fel - low, | am not a - fraid of you, You gave me a pile of mon -ey,
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7‘ = = ! ——— M = = !
Y c ma - nis, te -vis ne - bi- jos, Tu man de -
Come fo me, I'm not a - fraid of you, You gave... /
= — >
Py P e o e e tata —f ‘
B[ ey — — g T Y e) i |
—e S ‘ — ‘ o o ‘
N > > >
Nac pie ma - nis, te -vis ne-bi- jos, Tu man de -
come to , I'm not a - fraid of you, You gave... /

- - t - :
Mo e e eefer

48 — W /A
_ ) 4 > ‘ > > > >
Sl e A AR B S G — e . K
A3V | | | | | | | | [ ] I | P i | | S 3
T 7 T ‘ |
es tev sa-vu vai-na-dzi-nu  Dod! Mm Dod man sa - vul
I let you to pick my flow-erl  Let! Let me pick your!
< ﬂ 'f/
9 ﬁu ! ' ' | I ' ' 1 A T I
A @'ﬁ — = e e e e —
[ PY ‘ x
é @ > ; >
es tev sa-vu vai-na-dzi-nu  Dod! .od man sa < 4, doc man sa - vu!
I let you to pick my flow-erl  Let! Let me pit' your, let me. pick your!
— I /A
f) 4 \ | N > N

| [T [
jiesss22ss_S S —
- vi, es Tev vai-na-dzi-nul  Dod! Dod man sa - vu, dod man sa - vu, do. man sa - vu!
et you to pick my flow-erl  Let! Let me pick your, let me pick your, let" me pick your!

<ﬂ

- - = \ [ E—— = \ ! ] _
B : [ I - =\[ | - d‘ -\ } d‘ | I ]

~ & ‘ > > > >

- vi, es Tev vai-na-dzi-nu Dod man sa - vu, dod man sa - vu, dod man sa - vu, dod man sa - vu!

et you to pick my flow-erl  Let me pick your, let me pick your, let me pick your, let me pick your!

N Y N Y v X 7
Celma
bunga
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12 Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts
/\ M
\—/
o1 ﬂ; > >
_ ) & N x bat X N X
Vi [ Al 1 [ Al I ] ] [a) ]
S #ﬁb@’gﬂ C Y ! t) Y ! t) 14 7 ”; L !
&) 2 3 \ \ \ \ f \ r r |
oJ
——
Vai - na - dzin'
Lit - tle flow'r! Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts
. /\ /v—\
,[f ~—
f) # \ Fay ray Fa3
)’ ATV Y ) I I | N I [T Al 1 [T Al I ] [a) ]
g " - ) I I A (7] I I I 1 I ] I 17 ] ]
bt | /i ! | 4 'V } ! | 4 'V ! | 4 'V }
PY) > > >
Vai - na - dzin'
‘ Lit - tle  flow'r!
, Y/ S 0o > .
[ qt ‘:‘ng‘ [ >4 == 1 B N Y 'y . 1
/1 ] 1 [ 17 Al X N I IR Y N ]
[N X | I I W I 1 ] X V) [T I 1
4 ) 14 \ r 4 < < Y ,> X [V
¢ Vai - na - dzip'! = >
Lit - tle flowr! Aa - - ha - ha - ha - ha - ha - ha - hal
Yia ) J — ¢f
> > @ — > =z = N
I I N A N ]
e = e e
= - f r Q Q . A
L Y rs= > s
Vai - na - dzin'! Aa - - ha - ha - ha - ha - ha - ha - hal
Lit - tle = flow'r!
- -
Celma 2 \
- —o—
bunga i 4 ™ p E
> o > _ > > > > > > > >
Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic /= 'i.-+ and shouts Skali, haotiski
54 O g NG ~ —~
S = e e ==
S .I1 L4 &R r v 2 .I1 L4 ]
A3V I I I e ] L I I 17 1
Q) — 14 — |4
Vai - na - dzin'! Yai - na - dzip’!
Lit - tle flow'rl  Skali, haotiski smiekli un Kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts Lit - te flow'r! Skli, haotiski
FauN
I | ) ] [a) X ]
B T P s P s 7
— T r—v—1
> > -
Vai - na - dzin'! Vai - na< dzin'!
Lit - tle  flow'r! Lit - flow'r!
(J) _ §f - ( J) _
A u > > > 2 N . > > >
T #ﬁm O HZ H \'\\, N —— e m v |
&= = ! —]
.g — r I r Y L 2 . A X — 14
> < <
Vai - na-dzin’! Aa - ha - ha - ha - ha - ha - ha! Vai - na-dzin’! Aa -
Lit - tle flow'r! Lit - tle flow'r!
@ — ¥ > > > > > > @) — —
B D P —x—x R i ¢ i < — H
1 I [ < ] ] [a) X N 11 [ 7 1 I
| o I 4 'V \y/ ) = a | |
ro= 3 < — Y
Vai - na - dzin'!  Aa - ha - ha - ha - ha - ha - ha! Vai - na - dzin'! Aa -
Lit - tle flow'r! Lit - tle flow'r!
- - ° -
Celma 3
bunga
= 7 E— > > > > > > > > > > 7 N

1) Skala balst smejoties / Laughing loudly
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molto rit.

smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts 13
S—}—
57
_ 4 = Fal X > > > % x % x 8% x
P A IV I — N T ! I E— 1 I o W— 1 I —
y 4 WAL s S I ! 9 N B S o W YR A I 4 174 | T 174 ! |
{en—1 ‘ 1 4 74 \ I — 1 f I | f I 174 f Y |
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3] f — 14
Vai - na - dzip'! S )
smiekii un Kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts Lit - tle  flow'r! Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts
SNS~—}—
f) 4 % Fray \ ra) ra) Fay
p” A - TV ] ) T T ! I K I - I I |
y WL S 7 A— N 1 B N | | e | Ty | Xy | |
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Vai - na - dzin'!
‘ Lit - tle  flow'r!
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ha-h -ha-"a-ha-ha-hal Vai - na-dzin’! Aa - ha - ha - ha - ha - ha - ha - hal
. i
of Lit - tle flow'r! (J) —_—§f
F N G > > > L —— A
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- ha - ha-hs ha-4 - ha- ha Vai - na - dzip’! Aa - ha - ha - ha - ha - ha - ha - ha!
Lit - tle  flow'r!
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Nac! Nac, tau - tu meit! Sen il - go - jos.. Tev' - dzi nems _ Un ooa - ba -
Come! Come you fair maid, / long for  you... You'll come with  me,

Nac! Nac, tau - tu meit! Sen il - go - jos.. Tev' [ - dzi nem§ Un pa - ba -
Come! Come you fair maid, / long for  you... You'll come with  me, I'll - treat you
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12" mp
_f 4 ‘ b A | - f— ~
S.solo 7 y
ANV T I > 3 | 17  — | v I | I I S 3
O Y — ! — [
A.' All SIII Sl Sve - & kun-gi pa-r ve - da__
| \ | ! For - eign lords took  me from home - land
1
1) — ; — 4
O 34— ! O b
D’ AN - IVid ' AN 7 T N | =L = I D) )
« g " 1 N—T1_ J—— T ' 3 [ ) J | I o)
[ o WA M PN T Jg o D& r N | ” N~ = S K
ANV ! T T s | y 1 Al I > 3 . —t_ S 3
PY) 1 [ " ¢
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1 | / Oo
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)
I‘ ) = ﬁ | ) p
1 1 b
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A [] y 1 L [ ) J | 7 S z N[
ﬁ ——— TR b - 4
e - Y L d
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Oo
— — niente
h m
T — 1 = 2 1 - 3
== e R e | %
D ——
ros'... 888...
welllll... .nhhh...
niente
. . A
0 T 1] 4 I [ &
B tH—%—1 - ¢ 1 = %
= . Ttk - \ [ 3
- A
ros'... §se
welllll... shhhhh...
Celma | o | 5 _ | _ 13
bunga w - 4 \ 1
63 /N
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ssoo |y ——————J be e 9 Fr ——= S
_] Al S 3
O ‘ ve I—
Par to Ilie - o le - dus lau - ...
far a - cross the wid - est ice - field
|
h 1
o | J — ] [ -4 [ &
s [y | e — - =
ANIVAES 3. | T IS 3 N S 3
Py |
Uu !
Oo |
|
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P’ A ) I [ =X
MESF— >~ . — — —— |}
ANIVAES § | IS 3
o - 4
Uu
0o Solo (svilpot / w/istle)
§P-------
) a - \ - = m — ' 3
16 | 69— L
,g o é_(
p
Solo (svilpot / whistle)
&P --------~ .
B I. % I [ /.. Y /] PN ‘I’ | 4 I I - I/
L x | :)W > S I S 3
mp

1) Secigi sakartota balsu izstaSanas, veicot "diminuendo al niente" / Voice parts exiting in turn, creating a “diminuando al niente”
2) Izpildtt ritmiski brivi, mainot noSu sectbu / Perform rhythmically freely, changing the order of the notes
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S.solo

S.solo

3 soli

1) Izpildit ritmiski brivi, nemainot noSu secibu / Perform rhythmically freely, not changing the order of the notes

2) Basu, baritonu attacca - aptuvens skanu augstums / Bass, baritone attacca — approximate pitch
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Sa - ké - ra - si sal -t v - i Ma-nd 2Z1 - lu vai - na -
Cold and sting - ing winds took hold ___ of my fair head - dress, beads and
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a tempo
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%ﬁ:b‘: 4?* _— i :r; = i (&
o ga.. svilpot / whistle
all... Qa- -~ .
0 N e Py
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0o Solo (svilpot / whistle)
S )l Tutti m— ~
o) .<._\. m?, | ‘ | —| | |
o L e A 15—+ o
r\;j}m L 97 py — grel 4 r\g} f i ;i‘i:‘:‘jri:“k g
p - -
. ) Sve - Si__ kun-gi pa -r ve - da.
SCLI‘?_(S_V'I_p?t f whistle) ) For - eign lords took me from home - land...
8/_\ Tt & P ——— mp I
o) o ey Bl | .| p— | | h A
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1 6 svilpot / whistle

8va— —G\— ————— B
73 RN
_f rfofeo,
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3soli |fen€ ) P MR V] ) <
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Par o__ lie lo ie-dus lau - ku... Sa - k& - ra-si sal - ti VE - ji.
wid -est ice - f/eld.. Cold  and sting-ing winds took hold of...
| | | r\\
T i g  ——— i i | T
] %ﬁ:@bﬁ |
_ Oo
5
77 —_—
_ 4/ _ ‘
S ~_ —~— 16—~ — \%‘ S ——— —— X P —— ——
S i " 1
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D’ 4 [ £3 [
A [He€C— — — £ — ~
\\.j/ i 3 M — 1
.ma - nd Z1 - |u.
P —~ ) ..my  fair head - dress...
n | [ Q) l l l e [ ~ 1 (\ / — ——— _:/<
T -~ y——— A— —
.3 \ \ - \ \ \ N_/)—A\/_\/ __\/_i
Ma - na 1 - lu vai - na - ga. ..vai - na - ga ma - na..
my fair head-dress, beads and  all ...beads and all, my fair..
.ma - na - u...
fair head - dress...
p
‘ 1 h hw»—r

vai na - ga ma- na.

Uu ..beads  and all, my fair..
Oo

1) Izpildrt ritmiski brivi, pastavigi atkartojot teksta fragmentu / Perform rhythmically freely, continuing to repeat text fragment

MB 1713



17

80 mMp
_ {)
S1 ANV I I
Y] ‘/—\/WW
..ma - na Pl lu...
..my  fair  head - dress...
mp
0 - T~ [~ T~ T~/
52 @y 77—~ 7\ ] } ‘i 1
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‘ .vai na - ga ma - na..
I ...beads and all, my fair...
mp
{ _ PN N P
A1 B — ~ Z ~3 1 \ —
—_— =
..ma - na z lu...
..my fair  head - dress...
mf
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)’ 4 N 7 o — ~
A2y — — —— ; o —
oJ @ v @
.vai - na - ga ma na...
...beads and all, my fair...
mf <<
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ANV I
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Celma " 2/\ o~ . . <
bunga Z —
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S1

S2

B2

Celma
bunga

Celma
bunga

1 1
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1
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o
na - na.
my fair...

S =

= - —— ~ — 1
..ma na - ..
...my fair head < dress...
f Y
l i ™~ /_\n /! n/
2 — i . - ‘ s H
B .vai - npa - ¢a ma - na..
Loads < and all ny fair...
H— . e —— —— i |
S——  — ~—— ~ e — pa—— ™
d =92
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\Q_)\J k> i \y) | | | | i i [ i \y) [ | L j } } |
Dzies - mu dzie - de sve - §i  lau - dis, dzies - mu dzie - de a-le - li- - ni
For - eign folks sing___  their bal - lad, my dear broth - er” sings our ! lad,
Dzies - mu dzie - de sve - §i lau - dis, dzies mu dzie - de ba - le i - ni
For - eign folks sing___  their bal - lad, my dear broth - er sings our = hal - lad,
9120 |  —  — | | |  — ﬁ | |
ANIY ’-i | ] | | | | | | | : ] | | I %
Qg \ 4 I— I— \ \ \ Y S— — \ \
Dzies - mu dzie - de sve - §i lau - dis, dzies mu dzie-de ba -1le - li - i
For - eign folks sing___  their bal - Iad, my dear broth - er sings our bal - lad,
J . e i, & & . o iy @ &,
)6 \ i \ i -l ! ! | \ i \ i - ! \ \
AR /| | 4 | I | bl | | 1 | 4 | I | bl | | |
= s 3  — | [ [ | — | | 1
Dzies - mu dzie - de sve - §i  lau - dis, dzies - mu dzie-de ba-le - li -
For - eign folks sing__  their bal - Iad, my dear broth - er sings our bal - lad,
g I S S S - |
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Celma
bunga

Dzies - mu dzie-de sve - §i Jau - dis, dzies - mu dzie-de ba - le - i - ni;
For eign folks sing their bal - lad, my dear broth-er sings our bal - lad.
<
) .
ya N i i FS— N FH 86
ff!\ 1 T '% A
I‘ vzies mu dzie-de sve - & lau - dis, dzies mu dzie-de ba - le - i - ni;
For eign folks sing___  their bal - Ilad, my dear broth - er sings our bal - lad.
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— l i | | | | : : ‘- h — : : \ﬂu#ﬁ ol
P +‘—'—'—$—‘P‘j‘§:’:‘:ﬂiﬂ——‘j;hl = A SV 0 ]
% ! . V \ \ \ i i - 3 i - \Y) u \ = - 1
Dzies - mu ( 2-de we - 8§ Jau - dis, dzies - mu dzie-de ba - le -l - r)i;
For ign foi sing __  their bal - lad, dear broth - er  sings our bal
| 2 | V - ; |
Dzies - mu dzie - de e - 8§ Jau dis, dzies - mu dzie-de ba - le -1li - ni
For - eign folks sing__ _ their bal - Ilad, my dear broth - er  sings our bal - lad.
38 ° | 6
H - 4 1 | /
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=72
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Ta dzies-mi - na man ska - né - ja, ko dzie-da -ja v o-1le -1 - ni
In my heart but one song ech 0es, it is my dear brotr ar sing ing,
Host ‘ \ — 1 ‘ —_— ]
o AT 0 | N | | | | | L } } ‘!\\ } | | | | | ]
[ g ' ;’:‘:’ *‘ﬁ:‘
% ' 5 — L _ ‘ - i
Ta dzies-mi - na man ska - né - ja, ko dzie-da - ja ba < c - i n
In my heart but one song ech 0es, it is my dear bri -er g ing,
" S e e Y R S 7
D [ .
15 44— P — j j — “ H 1 —— j !
,; \ r N N \ 4 =
Ta dzies-mi - na man ska - né - Ja, ko dzie-da -ja ba-le -1l - ni
In my heart but one song ech oes, it is my dear broth - er sing - g,

nﬂ;; 1i
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dzies-mi - na man ska - né - ja, ko dzie-da -ja ba-le -1l - ni
my heart but one song ech oes, it is my dear broth-er sing - ing,
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S.solo | fy—#F— e | H e | g
\;j} T [ [
Ko dzie-da - ja sve - 8§ lau - dis, to sa-mi-nu kd -ji-nd - mi
But the one the for - eign folks sing / trampl” un - der - foot and crush it!

Py I |4 — — |4 — — — —
Ko dzie-da - ja sve - §i Jau - dis, to sa-mi-nu ka -j-na - mi
E w ne the for - eign folks sing / trampl” un - der - foot and crush it!
p— 1 ‘ ‘ —_— 0
o m—— ——— i s e e = e
4 - I
T r Fr ftia¢r
Ko dzie-da - ja oo - 8§ s - s, to sa-mi-nu kda -ji-nd - mi
But the one the for« i idls sing / trampl” un - der - foot and crush it!
s @ - 7
T - | | | | | ‘: 4‘_’ ‘iﬂi | | | | | I W7
\‘.;j il } \' | | | | i i ‘ - | | | L L [
Ko dzie-da - ja sve - & Jau - dis, s mi-nu. kda -ji-nda - mi
But the one the for - eign folks sing / treool un - - foot and crush it!
N L yJdl ,
B ‘ . ‘ : : | I W7
R U 7 m— = - ! V' e
Ko dzie-da - ja sve - §i lau - dis, to sa-mi-nu ka - ji na mi!
But the one the for - eign folks sing / trampl” un - der - foot and crush it!
Celma ) ) . |
bunga i 5 Y
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Ka - ji - nam!
Un - der - foot!

<.ﬁ
> > >

> > =
) sub. p
s #&%ﬁg&gﬁ:ﬁ—#—%

() > > >
I‘ Ka - ji - nam! Ta dzies-mi - na man ska - né - ja, ko dzie-da -ja ba -1le - li - ni
Un - der - foot! In my heart but one song ech - oes, it is my dear broth - er sing - ing,

> ﬁf

2 sub P
A g
- i nam' Ta d2|es -mi - pa man ska - né - ja, ko dzie-da -ja ba -1le - |
b,. ' - foot! In my heart but one song ech - oes, it is my dear broth - er sing - /ng,

[ o WL b | I
A\YY n | — L
eg s = =
Ka - ji - nam!
Un - der - foot!
M
-_—
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4
o= = 1 — - 1
B AR IR . D V| I I I ]
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D " S
Ka - ji - nam!
Un - der - foot!

Celma \
bunga i € E ¢ \

Niid sub. p

S
Ko dzie - da - ja sve - §i lau - dis, to sa - m - nu ka - ji - na _
But the one the for - eign folks  sing | trampl" un - der - foot and crush it,
A #ﬁﬁ?ﬁ:ﬁ:ﬁ:ﬁ;
\O [d l-|
Ko dzie - da - ja sve - Si lau - dis, to sa - m - nu kdi - ji - npa - mi
But the one the for - eign folks  sing | trampl" un - der - foot and  crush it,
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Ta dzies - mi - na man ska - né - Jja, ko dzie - da - ja ba - le - li - i
In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - er sing - ing,
#@%ﬁ:ﬁ:ﬁ:ﬁ:’
’ # |u'
) ﬁ il H%
Ta dzies - mi - na man ska - né - Ja, ko dzie - da - ja ba - le - li - i
In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - er sing - ing,

i = m——

O B s s s i :

Ta s - m - na man ska - né - Jja, ko dzie - da - ja ba - le - li - i
In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - er sing - ing,
Celma ) o \
bunga ¢ \
|
mp
93
— | L | | V| | o | |
S L
o ko dzie a -~ 4 sve Si lau - dis, to sa - m - nu ka - ji - na - mi
But the one the for - sign  folks  sing | trampl" un - der - foot and  crush it,

Eﬁ:ﬁ:ﬁ:’
A S —
J — 4;# Ay
ko dzie - da - ja au - dis, to mi a - - ,‘ -
But the one the for - e.v folks sing / trampl un - der - foot and crush lt

T :
ko dzie - da - ja sve - §i lau -« s, to sa - m - nu kdi - ji - npa - mi
But the one the for - eign  folk sing ' trampl” un - der - foot and crush it,
Celma " _ ) N _ |
bunga F ¢ 3 F \
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Ta dzies - mi - na man ska - né - Jja, ko dzie da - ja ba e - li - ni
In my  heart  but one song ech - oes, it is w  dear  broth r sing - ing,
m VN
(= = A - w
Ta dzies - mi man  ska - ia, ko dzie - da
In my heanf but one  song ech - 06s, it is my dear brc' - er smg - inL

Ta dzies - mi - na man ska - né - Jja, ko dzie - da - ja ba - le - i L
In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - er sing - ing,

Ta dges - mi - na man ska - né - Jja, ko dzie - da - ja ba - le - li - i

In m heart  but one  son ech - oes, it is m dear broth - er sing - ing,
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ko dzie - da - ja sve - S§i lau - dis, to sa - m - nu ka - ji - na - mi
But the one the for - eign folks  sing | trampl" un - der - foot and crush it,
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ko dzie - da - ja sve - S§i lau - dis, to sa - m - nu ka - ji - na - mi

I But the one the for - eign folks  sing | trampl" un - der - foot and crush it,
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do - ¢ - ja sve - §i lau - dis, to sa - m - nu kdi - ji - npa - mi
But fi one the for - eign folks  sing | trampl” un - der - foot and crush it,

k_o dzie - da ja sve Si lau - dis, to sa - m - nu kdi - ji - npa - mi
But the one the for - eign folks  sing | trampl” un - der - foot and crush it,
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Ta dzies - mi - na man ska - né - Jja, ko dz. - da ja ba - le - li - i
In my  heart  but one song ech - oes, it dear  broth - er sing - ing,
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Ta dzies - mi - na man ska - né - Jja, ko dzie - da - je ba - le i - ni
In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - sina_ - ing,
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'; Ta dzies - mi - na man ska - ne - Jja, ko dzie - da - ja ba - le li ni,

In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - er sing - _in

Ta dzies - mi - na man ska - né - ja, ko dzie - da - ja ba - le - i - ni
In my  heart  but one song ech - oes, it is my  dear broth - er sing - ing,
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ko dzie - da - ja sve - §i lau - dis, to sa - mi - nu kd - ji - nam!
But the one the for - eign folks  sing / frampl” un - der - foot  and  crush!
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ko Jazie - da - ja sve - §i lau - dis, to sa - mi - nu kd - ji - nam!
B the one the for - eign folks  sing / frampl” un - der - foot  and  crush!
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ko e - da ja sve - §i lau - dis, to sa mi - nu kd - ji - nam!
But the one 17 .- eign  folks  sing / trampl un - der - foot and  crush!
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ko dZ|e - da sve - i lau - dis, to sa - mi - nu ka - ji - npam!
But the one the for - eig folks  sing / frampl" un - der - foot and  crush!
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Sa - mit! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! S - mit! Uu Ka - ji - nam!
With  my! Feet ! Crush it! Crush it! wn a Oo _ Un - der - foot!
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Sa - m! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! Sa - mt! w- Ad - ji - nam!
With  my! Feet I Crush it! Crush it! Down and! OCo_ Un - dar-foot!
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Sa - mit! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! Sa - mit! Uu_ e, nam!
With  my! Feet ! Crush it! Crush it! Down and! Oo Un - der -
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Sa - mit! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! Sa - mit! Uu Ka - ji - nam!
With  my! Feet I Crush it! Crush it! Down and! Oo Un - der - foot!
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